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1. INTRODUCCIÓN 

La realización de este proyecto busca promover el desarrollo holístico de las 

competencias de traductor del estudiante del Grado en Traducción e Interpretación, a la vez que 

el estudiante realiza una contribución valiosa a la sociedad que lo acoge. Para ello, decidimos 

investigar las posibilidades que ofrece la integración de actividades de traducción audiovisual, 

concretamente el subtitulado, el aprendizaje servicio, y la enseñanza basada en proyectos o 

tareas, en las asignaturas Segunda Lengua Extranjera (Inglés, Alemán y Francés) y Traducción 

Audiovisual. 

 

2. OBJETIVOS 

Como se indica más arriba, el objetivo principal que persigue este proyecto es propiciar 

el crecimiento holístico del futuro profesional de la traducción, a la vez que este realiza una 

contribución significativa a la comunidad.  

Para ello, era imprescindible posibilitar el entorno más favorable para el desarrollo de 

los procesos de autopoiesis necesarios para la emergencia de las competencias del traductor 

(Kiraly 2019) a través de aprendizaje activo, auténtico, colaborativo y experiencial. Se decidió 

que el mejor entorno sería aquel que pudiera entrañar un grado suficiente de complejidad 

profesional, siempre en función del grado de formación del alumno, y contando con el profesor 

concebido como facilitador (Beacco et al. 2016, Kramsch y Hua 2016, Kiraly 2019). 

Por otro lado, se buscaba diseñar un enfoque didáctico que permitiera proporcionar un 

beneficio a la comunidad en la que el estudiante se encuentra integrado. La comunidad 

hispanohablante experimenta una problemática concreta derivada de la necesidad de acceder 

a información útil en el plano educativo, en este caso en formato audiovisual, que no se 

encuentra disponible en español y por diferentes razones no es objeto de trabajo de traductores 
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profesionales. Los estudiantes del Grado en Traducción e Interpretación pueden mitigar algunas 

de esas necesidades a través de su contribución activa a la sociedad que los acoge, mientras 

construyen y desarrollan las competencias necesarias para ello. Por medio del desarrollo de este 

proyecto, nuestros estudiantes aportan su pequeño grano de arena en dos de los Objetivos de 

Desarrollo Sostenible:  

-Objetivo número 4: Educación de Calidad 

 (https://www.un.org/sustainabledevelopment/es/education/) 

-Objetivo número 10: Reducción de las Desigualdades 

(https://www.un.org/sustainabledevelopment/es/inequality/)  

El tipo de actividades y el enfoque pedagógico propuestos posibilitarían el 

establecimiento de vínculos muy productivos entre innovación docente y aprendizaje-servicio 

(ApS). A través de acciones como esta, tanto el estudiante como la sociedad se pueden 

beneficiar (Martínez Lozano et al. 2018), mientras ambos adquieren conciencia de la 

importancia del trabajo realizado por el profesional de traducción audiovisual.  

El ámbito de aplicabilidad de este proyecto a medio plazo no se reduce al proyecto 

desarrollado durante este tiempo, ni a las asignaturas mencionadas en esta solicitud. 

Planificamos, en un próximo proyecto de innovación docente, continuar profundizando en el 

desarrollo y aplicación de este enfoque didáctico en las asignaturas mencionadas mediante la 

experimentación con metodologías de enseñanza innovadoras y el diseño de actividades 

pedagógicas adaptadas a esas metodologías, así como ampliar su aplicación a otras asignaturas 

de la titulación, como es la cuarta de las Segundas Lenguas Extranjeras (Japonés), y 

posteriormente a las Primeras Lenguas Extranjeras, Traducción directa o Traducción inversa, por 

mencionar algunas. Además, estamos convencidos de que el modelo de este proyecto es 

perfectamente extrapolable a otras titulaciones, siguiendo un sencillo esquema generalizador 

de aplicación.  

 

https://www.un.org/sustainabledevelopment/es/education/
https://www.un.org/sustainabledevelopment/es/inequality/
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3. METODOLOGÍA 

3.1. Metodología general: enfoque enseñanza-aprendizaje 

 

Con el fin de establecer el entorno de aprendizaje más propicio para favorecer la 

emergencia de las competencias de traductor, el equipo lleva a cabo un proceso de investigación 

exhaustivo en torno a metodologías y enfoques de la enseñanza-aprendizaje de lenguas 

extranjeras y traducción audiovisual, tras el cual se decide aplicar un enfoque de enseñanza 

colaborativa basada en tareas/proyectos de traducción audiovisual (subtitulado) orientadas al 

aprendizaje-servicio (ApS). 

La enseñanza basada en tareas/proyectos (interpretación de Kelly, 2005) ha demostrado 

su eficacia con respecto al desarrollo de competencias, tanto disciplinares, es decir, relacionadas 

con los objetivos específicos de la asignatura o materia, como metadisciplinares, en este caso, 

las correspondientes al Grado en Traducción e Interpretación (Beacco et al. 2016; Byram et al. 

2001; Celce-Murcia et al. 1995; Celce-Murcia 2007; Hurtado Albir 1999; Kramsch y Hua 2016; 

Nunan 2004; González Davies 2004; Kelly 2005; Kiraly 2013, 2015, 2019). Por otro lado, el 

enfoque de la tarea desde una perspectiva colaborativa favorece la implicación personal, la 

motivación, la interdependencia positiva, el pensamiento crítico, el trabajo en equipo, así como 

actitudes, destrezas y competencias clave tanto para el aprendiz de lenguas como para el futuro 

profesional en traducción e interpretación (Smith and MacGregor 1992; Barkley et al. 2014). 

El hecho de plantear estas tareas o proyectos a modo de actividades de aprendizaje-

servicio responde al mandato de la Comisión Europea, que insta a la universidad europea a 
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impulsar la construcción de competencias por medio del planteamiento y resolución de 

problemas (proyectos/tareas) reales, a convertirse en “Universidades Cívicas”, centros de 

aprendizaje en interacción con la sociedad, que fomentan el trabajo voluntario y el apoyo a la 

comunidad, y a actuar como las principales responsables del “cuadrado del conocimiento”, 

donde la investigación, la innovación y la educación se ponen al servicio de la sociedad. Además, 

los beneficios para el estudiante derivados de realizar tareas de ApS son patentes y numerosos: 

fomentan su adquisición de conocimientos y competencias junto con el afán de servicio a la 

comunidad, la responsabilidad social y el ejercicio activo de la ciudadanía (Martínez Lozano et 

al. 2018; Comisión Europea 2017; Comisión Europea 2020). 

Finalmente, se decidió plantear una actividad de subtitulado estándar, es decir, 

subtitulado interlingüístico, que implica una actividad de traducción (inglés/alemán/francés-

español) como tarea de aprendizaje-servicio ya que la traducción audiovisual es un ámbito 

profesional de máxima relevancia hoy en día para un estudiante de lenguas que además está 

formándose en traducción e interpretación. Tres razones principales fundamentan esta 

elección.  

En primer lugar, diversos estudios demuestran que la traducción y otras prácticas 

translingüísticas promueven el desarrollo de competencias comunicativas y generales propias 

del usuario de la lengua (Kramsch & Uryu 2012; Kramsch 2018, 2019; García & Wei 2014; García 

& Lin 2016; Larsen-Freeman 2018; Cook 2007, 2011; Carreres, 2014; González Davies 2014, 

2020; Peverati 2014; Lertola 2018; Pym 2018; Incalcaterra McLoughlin 2019). Por otro lado, la 

subtitulación se considera una “tarea significativa” desde el punto de vista de la traducción 

profesional. Resolver con éxito este tipo de tarea motiva al estudiante y fomenta su 

competencia profesional (Talaván 2010; Díaz Cintas 2012; Calduch & Talaván 2017; Díaz Cintas 

& Nikolic 2018; Lertola 2018; Incalcaterra McLoughlin 2019). En tercer lugar, esta es una tarea 

de traducción que se realiza desde un enfoque comunicativo y colaborativo. Implica un uso 

complejo y creativo de la lengua origen y la lengua meta, y favorece la emergencia de 
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competencias relacionadas con el aprendizaje de lenguas y con la traducción (Díaz Cintas, 1995, 

2012; Williams & Thorne, 2000; Neves, 2004; Sokoli, 2006; Talaván, 2006, 2010; Lertola, 2012, 

2015, 2018; Romero, Torres-Hostench & Sokoli, 2011; Zabalbeascoa, Sokoli & Torres 2012; 

Borghetti and Lertola 2014; Incalcaterra McLoughlin and Lertola 2014; Baños and Sokoli 2015; 

Incalcaterra McLoughlin 2019). 

 

3.2. Metodología específica: planificación y desarrollo del proyecto de subtitulado-ApS 

1. SELECCIÓN DE PLATAFORMAS/CANALES EN LENGUA ORIGEN PARA TRADUCIR A 

ESPAÑOL, CONTACTO Y NEGOCIACIÓN Y ESTABLECIMIENTO DEL MARCO DE 

ACTUACIÓN INTERNA Y DE COLABORACIÓN CON LA ENTIDAD 

2. FORMACIÓN PREVIA DEL ALUMNADO. 

I. CURSO INTENSIVO EN TRADUCCIÓN AUDIOVISUAL (SUBTITULADO) Y EN 

EL USO DE SOFTWARE DE SUBTITULADO.    

II. MATERIAL AUXILIAR CREADO POR EL PROFESORADO EN LA 

PLATAFORMA DE APRENDIZAJE EN LÍNEA. 

3. FORMACIÓN DE EQUIPOS POR PARTE DE LOS ESTUDIANTES 

I. NÚMERO DE ESTUDIANTES EN FUNCIÓN DE LA DURACIÓN DE LOS 

VÍDEOS. 

II. ORGANIZACIÓN AUTÓNOMA DE LOS EQUIPOS (DIRECTRICES) 

4. TAREA: ETAPAS Y ACTIVIDADES QUE DESARROLLA CADA GRUPO 

I. TRANSCRIPCIÓN Y EL PAUTADO DE LOS SUBTÍTULOS EN LENGUA 

ORIGEN. 

II. TRADUCCIÓN Y AJUSTE FINO DEL PAUTADO. 
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III. REVISIÓN Y EVALUACIÓN ENTRE PARES. 

IV. ELABORACIÓN LA VERSIÓN DEFINITIVA DE LOS SUBTÍTULOS. 

V. UNIFICACIÓN EN UN SOLO ARCHIVO SRT DE LOS SUBTÍTULOS DE TODOS 

LOS MIEMBROS DEL EQUIPO Y REVISIÓN Y EVALUACIÓN POR PARTE DE 

LA PROFESORA. 

VI. ELABORACIÓN DE LA VERSIÓN FINAL DE LOS SUBTÍTULOS TENIENDO 

EN CUENTA LA CORRECCIÓN DE LA PROFESORA.  

VII. ENTREGA FINAL PARA ENVÍO AL CREADOR DE CONTENIDO Y 

POSTERIOR PUBLICACIÓN EN YOUTUBE. 

 

4. PROCESOS SEGUIDOS, PRODUCTOS Y RESULTADOS 

1. SELECCIÓN DE PLATAFORMAS/CANALES EN LENGUA ORIGEN PARA TRADUCIR A 

ESPAÑOL, CONTACTO Y NEGOCIACIÓN Y ESTABLECIMIENTO DEL MARCO DE 

ACTUACIÓN INTERNA Y DE COLABORACIÓN CON LA ENTIDAD. 

-En la clase de Segunda Lengua Extranjera: Alemán se trabaja con el canal de 

YouTube Science Slam (https://www.youtube.com/user/ScienceSlam/about). En un 

“science slam”, investigadores jóvenes presentan su tema de investigación de manera 

breve y entretenida. Las charlas son educativas y motivadoras, y sirven al espectador 

para realizar un acercamiento accesible y ameno a temas científicos complejos. Las 

presentaciones se asemejan a monólogos y duran unos 10 minutos. El canal de YouTube 

Science Slam muestra grabaciones de esos eventos, algunas de las cuales han sido 

subtituladas en español por nuestros alumnos.  

-En la clase de Segunda Lengua Extranjera: Francés se ha traducido para el canal de 

YouTube Univers Court, canal de divulgación cultural dedicado al cine francés de autor, 

https://www.youtube.com/user/ScienceSlam/about
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independiente y de calidad (https://www.youtube.com/user/UniversCineActus/about). 

Nuestros alumnos han subtitulado en español una selección de cortos seleccionados por 

su calidad en festivales de todo el mundo. 

-En la clase de Segunda Lengua Extranjera: Inglés y en la de Traducción Audiovisual 

se colabora con el canal de YouTube de Oxford Sparks, el portal de divulgación de la 

Universidad de Oxford, Reino Unido (https://www.youtube.com/user/OxfordSparks). 

Nuestros alumnos subtitulan vídeos creados por científicos de la Universidad de Oxford, 

donde estos explican de forma accesible en qué consisten las investigaciones que están 

realizando en el momento. Como en el caso de los “science slam”, estos vídeos 

constituyen un acercamiento accesible y ameno a temas científicos complejos. 

En los tres casos, se trata de canales educativos y sin ánimo de lucro, que ofrecen 

contenidos educativos de calidad para personas que quieren ampliar sus conocimientos 

en ciencia y cultura (cine), por lo cual son plataformas adecuadas desde el punto de vista 

del aprendizaje-servicio. 

2. FORMACIÓN PREVIA DEL ALUMNADO. 

I. CURSO INTENSIVO EN TRADUCCIÓN AUDIOVISUAL (SUBTITULADO) Y EN 

EL USO DE SOFTWARE DE SUBTITULADO.    

 
Cartel curso intensivo edición 2019-20              Cartel curso intensivo edición 2020-21  

 

https://www.youtube.com/user/UniversCineActus/about
https://www.youtube.com/user/OxfordSparks
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En el curso intensivo en subtitulación, los expertos en traducción audiovisual y en 

lenguaje audiovisual profundizan en cuatro puntos fundamentales: 

1. Fernando Toda, experto en TAV (USAL), aborda la traducción audiovisual desde 

un punto de vista profesional: retos, problemas, posibilidades y soluciones. 

2. María Marcos, especialista en lenguaje audiovisual (USAL) trabaja la relación 

entre la subtitulación y el lenguaje audiovisual. 

3. David González-Iglesias y Antonio Martínez, profesores de TAV de la 

Universidad Complutense, imparten un taller práctico de subtitulado 

(parámetros, normas, uso de programa de subtitulado…). 

4. Laura González, profesora de TAV (USAL), aborda la metodología para afrontar 

un proyecto de subtitulado en equipo de forma profesional. 

Durante el curso académico 2019-20 el curso intensivo se desarrolló de forma 

presencial, mientras que el curso 2020-21, debido a la situación sanitaria provocada por 

la COVID-19, se realizó de forma virtual síncrona. En ambos casos, los alumnos 

mostraron un elevado interés y respondieron muy positivamente. Durante el curso 

presencial, ciertamente los alumnos pudieron participar más libremente desde el 

comienzo con preguntas y comentarios, pero hay que señalar que el formato virtual, 

una vez superada la timidez inicial, y siguiendo unas sencillas normas organizativas, 

resultó igualmente muy participativo. Además, el formato virtual ofrece unas ventajas 

importantes sobre el presencial: permite grabar y subir a la plataforma educativa las 

charlas impartidas, por lo que los alumnos pueden volver a consultarlas tantas veces 

como sea necesario. Además, si algún alumno no ha podido asistir al curso de forma 

síncrona, igualmente puede acceder a toda la información en otro momento. En la 

siguiente imagen se puede observar una sección del curso de Studium donde se impartió 

el curso intensivo en su edición de 2020-21: 
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II. MATERIAL AUXILIAR CREADO POR EL PROFESORADO EN LA 

PLATAFORMA DE APRENDIZAJE EN LÍNEA. 

El alumnado participante en el Proyecto de Innovación Docente cuenta también 

con materiales de autoformación y materiales para el desarrollo de las distintas fases 

del proyecto, creados por el profesorado participante: 

-Normas básicas de subtitulado 

-Instrucciones básicas y parámetros del software de subtitulado (Subtitle Edit) 

-Instrucciones extensas del software de subtitulado (Subtitle Edit) 

-Plantilla para creación, revisión y evaluación de subtítulos 

-Modelo glosario 

-Hoja de gestión 

-Informe final 

3. FORMACIÓN DE EQUIPOS POR PARTE DE LOS ESTUDIANTES 

I. NÚMERO DE ESTUDIANTES (EN FUNCIÓN DE LA DURACIÓN DE LOS VÍDEOS). 
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Dependiendo de las necesidades del proyecto abordado (duración de los vídeos 

que se subtitulan) y de las necesidades específicas de la asignatura, los equipos de trabajo 

pueden variar de 2 a 6 miembros. 

II. ORGANIZACIÓN AUTÓNOMA DE LOS EQUIPOS (DIRECTRICES) 

Los equipos de trabajo se organizan de forma autónoma, de acuerdo con unas 

directrices facilitadas por las profesoras, que siguen un patrón muy similar al que se utiliza 

para la organización de equipos en las prácticas de traducción de 4º curso y para la 

organización de equipos de traducción profesionales.  

 

4. TAREA: FASES Y ACTIVIDADES QUE DESARROLLARÁ CADA GRUPO 

La tarea se divide en 7 fases, que cada profesora organiza de acuerdo con las 

necesidades de sus estudiantes. 

I. Una vez organizados de forma interna por el gestor de equipo, primero los 

alumnos proceden a la transcripción y el pautado de los subtítulos en lengua 

origen. 

 
Desarrollo de uno de los proyectos en la clase de Segunda Lengua Extranjera: Alemán. 

II. Seguidamente se realiza la traducción y ajuste fino del pautado, de acuerdo con 

los condicionantes del medio audiovisual y las necesidades de la lengua meta. 
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Desarrollo de uno de los proyectos en la clase de Segunda Lengua Extranjera: Alemán 
 

III. En ese momento se realiza la revisión y evaluación entre pares, donde el 

compañero de revisión, siguiendo una plantilla detallada facilitada por el equipo 

de profesores, realiza todas las aportaciones posibles al traductor de ese 

fragmento. A continuación se puede observar un fragmento de dicha plantilla. 

 

IV. En la cuarta fase, teniendo en cuenta las aportaciones de su compañero, el 

alumno elabora la versión definitiva de los subtítulos del fragmento asignado y 

la pone a disposición del gestor de equipo. 

 

Desarrollo de uno de los proyectos en la clase de Traducción Audiovisual 
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https://www.youtube.com/watch?v=1xOlou6vNGY&t=185s 

Desarrollo de uno de los proyectos en la clase de Segunda Lengua Extranjera: Alemán 
 

V. El gestor de equipo unifica en un solo archivo SRT los subtítulos de todos los 

miembros del equipo y lo pone a disposición de la profesora. La profesora 

procede a revisar y evaluar cada uno de los trabajos realizados, utilizando la 

misma plantilla, y facilita a cada alumno la retroalimentación necesaria para 

mejorar sus subtítulos. 

VI. El equipo elabora la versión final de los subtítulos teniendo en cuenta la 

corrección de la profesora.  

 

 

 

 

VII. La 7ª fase supone la culminación de todo el proceso. El gestor realiza la 

entrega final para envío al creador de contenido y posterior publicación en 

YouTube. Como se puede ver en las capturas de pantalla presentadas abajo, 

los subtítulos elaborados por nuestros alumnos en clase están 

https://www.youtube.com/watch?v=nUwiBdLJnj8&t=107s  

Desarrollo de uno de los proyectos en la clase de Segunda Lengua Extranjera: Francés 
 

https://www.youtube.com/watch?v=1xOlou6vNGY&t=185s
https://www.youtube.com/watch?v=nUwiBdLJnj8&t=107s
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disponibles/en proceso de subida a Internet, en los canales colaboradores 

para todo el público hispanohablante interesado en aprender sobre ciencia 

y cultura (cine). 

Segunda Lengua Extranjera: Alemán. Canal de YouTube Science Slam. 

 
Segunda Lengua Extranjera: Francés. Canal de YouTube Univers Court 

 
 

Segunda Lengua Extranjera: Inglés y Traducción Audiovisual. Canal de 
YouTube de Oxford Sparks 
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5. DISCUSIÓN 

Todos los pasos del proceso completo diseñado para llevar a cabo este proyecto de 

subtitulado-ApS fomentan la implicación personal, la motivación, la interdependencia positiva y 

el pensamiento crítico en el estudiante. Además, promueven el trabajo en equipo y permiten al 

alumno iniciarse en el desarrollo de conocimientos, destrezas, actitudes y competencias 

profesionales del traductor. 

Durante las fases de trabajo específico en el proyecto de subtitulado-ApS (proceso 

completo de traducción y subtitulado), el alumno practica constantemente sus competencias 

plurilingüe, pluricultural, lingüística y sociolingüística, además de aquellas relacionadas con el 

perfil profesional de traductor, específicamente el de traductor audiovisual: el hecho de que la 

tarea esté directamente relacionada con la traducción audiovisual, uno de los perfiles 

profesionales más demandados de la titulación, fomenta su motivación y acrecienta sus 

habilidades, actitudes y competencias profesionales. El tipo de proyecto diseñado, una tarea de 

traducción comunicativa y colaborativa, promueve sus competencias de usuario de la lengua 

extranjera en combinación con sus competencias de traductor. Además, tener a su disposición 

un equipo de profesores especialistas tanto en las lenguas y culturas origen como en la lengua 

y cultura meta, comunicación audiovisual, subtitulado y doblaje, traducción profesional, medios 

de comunicación, aprendizaje virtual, etc., permite al alumno ampliar sus conocimientos en sus 

dos lenguas y culturas de trabajo, así como profundizar en su adquisición de competencias, tanto 

disciplinares como metadisciplinares. 

Mediante el desarrollo del proyecto de subtitulado-ApS, los alumnos de Segunda Lengua 

Extranjera y Traducción Audiovisual del Grado en Traducción e Interpretación se han enfrentado 

al reto de solucionar un problema real mientras construían sus competencias lingüísticas, 

comunicativas y de traductor, y lo han resuelto con éxito. Han realizado un servicio a la 

comunidad mediante el ejercicio activo de la ciudadanía, poniendo a disposición de la 
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comunidad hispanohablante los subtítulos en español de una serie de vídeos educativos y 

culturales. Han tendido el puente comunicativo necesario para que las personas 

hispanohablantes que no dominan los idiomas alemán, francés e inglés puedan acceder a 

contenidos educativos y culturales de calidad (Objetivo de Desarrollo N.º 4), y con ello han 

realizado también su aportación para reducir la desigualdad y garantizar que nadie se quede 

atrás en relación con la educación (Objetivo de Desarrollo N.º 10). 

 

6. DIFUSIÓN 

En nuestra propuesta inicial (solicitud del Proyecto de Innovación 2019-20), se planificó 

la participación en congresos/reuniones científicas (uno de carácter nacional y uno 

internacional). Este objetivo se ha cumplido con creces, ya que nuestro equipo de investigadores 

ha realizado ya la presentación de resultados del proyecto en dos congresos internacionales y 

uno nacional, y tiene aceptada su participación en dos más, uno nacional y otro internacional, 

que sufrieron retraso debido a la situación sanitaria internacional provocada por la COVID-19, y 

se desarrollarán próximamente. 

CONGRESOS REALIZADOS 

INTERNACIONAL 

29-30 OCTUBRE 2020 

4TH INTERNATIONAL ESP CONFERENCE: MEDIATING SPECIALIZED KNOWLEDGE: 
CURRENT APPROACHES IN ESP RESEARCH AND PRACTICE 

Laura González Fernández, Salamanca Univ. (SPAIN)  

“Translator competence in Second Foreign Language teaching: acquisition of 
intercultural skills” 

INTERNACIONAL  

28-29 ENERO 2021 

9TH INTERNATIONAL CONFERENCE MEDIA FOR ALL (M4ALL9) 

Laura González Fernández, Iris Holl, Marie Noëlle García, Amalia Méndez 
(University of Salamanca): 

“Subtitling and service-learning as tools for the development of translator’s 
competences” 

NACIONAL 

5-7 MAYO 2021 

STIAL VI: SIMPOSIO DE TRADUCCIÓN E INTERPRETACIÓN DEL/AL ALEMÁN 

Laura González Fernández, Iris Holl, Marie Noëlle García, Amalia Méndez 
(Universidad de Salamanca): 

“Desarrollo de competencias del traductor en la clase de 2ª lengua 

extranjera mediante proyectos de subtitulado y ApS” 
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CONGRESOS POSPUESTOS CON COMUNICACIÓN ACEPTADA 

NACIONAL 

24-26 NOV. 2021 

44TH AEDEAN CONFERENCE  

Laura González Fernández, Amalia Méndez Garrido (Universidad de Salamanca): 

“Motivación y responsabilidad social, dos pilares del éxito en enseñanza de 
idiomas: la traducción audiovisual en la adquisición de inglés como segunda 
lengua” 

INTERNACIONAL 

JUN./JUL. 2022 

didTRAD-PACTE V CONGRESO INTERNACIONAL SOBRE INVESTIGACIÓN EN 
DIDÁCTICA DE LA TRADUCCIÓN 

Laura González Fernández, Amalia Méndez (Universidad de Salamanca): 

“El subtitulado en tareas de aprendizaje-servicio: desarrollo de competencias de 
traductor en la clase de inglés como segunda lengua” 

 

7. CONCLUSIONES 

Mediante este Proyecto de Innovación Docente hemos logrado que nuestros 

estudiantes puedan poner en práctica diversos conocimientos, habilidades y competencias 

adquiridos en sus estudios de grado hasta el momento. Han tenido la oportunidad de construir 

sus competencias de traductor (metadisciplinares) desde un enfoque de aprendizaje 

experiencial, colaborativo, por proyectos de aprendizaje-servicio. Hemos abordado el 

aprendizaje de nuestros alumnos desde una perspectiva holística, de modo que han podido 

poner en práctica y desarrollar, de forma combinada y armónica sus competencias lingüísticas y 

comunicativas (disciplinares), competencias sociales, competencias personales, y competencias 

de traducción propiamente dichas (metadisciplinares-macrocompetencia de traductor).  

A lo largo de las distintas fases del proyecto, y reproduciendo los mecanismos de trabajo 

llevados a cabo para abordar un proyecto de traducción audiovisual de forma profesional, los 

alumnos han podido: 

-Adquirir experiencia de trabajo en equipo. 

-Adquirir experiencia en gestión de equipos (alumnos gestores). 

-Adquirir y consolidar procesos implicados en la traducción en general, y en la 

traducción audiovisual en particular: encargo, gestión, traducción, revisión… 
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-Contacto y negociación con la entidad. 

-Aprendizaje y manejo de software, entornos virtuales, documentos profesionales 

específicos, tratados de buenas prácticas, etc. involucrados en el tipo de traducción 

realizado (TAV). 

-Elaboración de documentos profesionales propios del entorno de la TAV: 

transcripción, traducción, subtítulos, glosarios… 

 El hecho de haber llevado a cabo un proyecto de aprendizaje-servicio les ha ofrecido la 

posibilidad de: 

-Adquirir conocimientos y competencias (preparación para la práctica profesional) 

mediante el servicio a la comunidad (responsabilidad social). 

-Ejercer de forma activa la ciudadanía. 

-Tomar parte en una colaboración entre una institución de educación superior, como 

es la Universidad de Salamanca, y la sociedad. 

-Llevar a cabo un aprendizaje responsable desde un punto de vista social y ético. 

- Visibilizar socialmente la profesión de traductor.  

- Aumentar sus posibilidades de empleabilidad. 

-Participar en dar impulso al tándem sostenibilidad-educación. 

 El trabajo de diseminación realizado por los miembros del equipo ha permitido dar a 

conocer una experiencia de innovación docente desarrollada en la Universidad de Salamanca. 

Creemos firmemente que el trabajo que estamos realizando supone una aportación significativa 

al campo de la metodología en enseñanza de lenguas extranjeras en particular, y a la enseñanza 

centrada en competencias en general. 
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